
HAGYOMÁNY  

SINKÓ ERVIN 1914-BEN  

BORI IMRE  

B'un'kó Ervinirő l, a tiizenharoéves fiаtalentiberről viszonylag keveset tu-
durnk: csak azt, amit ifjúkari öna ~rcaképének a Szemben a bíróval lapj:alin
található vonásaiból kiolvashatunk. Tudjuk „attól kezdve, hogy várasba  
került fi аtal ginn:nazištaként el őször tette he a lábát •a szabadkai szociál ~-
demokrata mun!klsotthatiba, egész .a világh&bo ~rú akiroöќséig egyetlien bol-
dog ,mámzorban .élt". Az is ismeretes,. hogy a .villágháiború !kitörésének az  
ágidején a szabadkai munkásotahanbó`l: ,,,ipedroen !kituszkálták", mert szembe-
szegült az „opportunizmus szükségét" hirdet ő  vezetőséggel éppen a 
ború vagy a béke kGrdésében. Írta: ,,A tmwnikás!mozgа lоm .az én, száшоm--
ra a háborúig az igazságra, szeretetre és szépségre hivatott emberáség til-
takоzása volt az embert puszta áruvá, néjpeket pusztázó .emberanyaggá  
degradáló kapitaliszt:kus mechanizmus ellen. 'S most, mikor a til ~takazás-
nak a !loghangosabbnak kellett volna, lenni, minden tiltakozás elnémult, :és  
az ,ének!l ő  menetszázadok »az emberanyag« •gyűliölt ifaga.lmán:ak az  em 
ber fölött való diadalát ar'dították ..." Közi ~smеrt az á jгii ifró és forradal-
már Ady- ~élményгnak mmimtegy sorsot гm•eglhatározó szerepe is: ő  volt, aki  
á ,féLrе  rthetetlen vázát kiáltotta" is iháború  éten. 

Mindezek az elmények és eszmeék rnegta;l'álhatók abban a 'költ..mémy-
ben is, amelyet a budapesti Népszavának, a magyamországi szociál гde чmok-
ráacia lapjának .irattára őrzött meg. Cfine: Szent harcok élén. A kézirа t  
jelzete: 659 L 1914/1 +öé (?) MSZMP KB PI Arch.  

SZINT HARCOK ÉLÉN 

Élén mindig, mindig Ti vagytok  
az É1et és Szépreg harcosainak;  
minden vigasságot Ti s csak Ti .adtak,  
nélkületek nincsenek nagy harcok,  
szint ,erők és tüzek Bennetek vfnak.  
Valбra Ti váltotok minden álmot:  
drága véreim: magyar proletárok!  

Itt . monddk kёszёnctet K:ende Jánosnak,  aki Sinkb iErvin 1914-.es kézirataira  
felhivta a figyclmem, és fénymásolatait rendelkezésemre baosájtotta.  
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A magyar ugar fukar volt Néktek,  
mégisálltok és véditek határát;  
igazat védtek és ezért tiízben égtek  .. . 
És míg búsan csordul piros vérték,  
s vagytok, hogy hadtok Ívilágok ,csudálják  
és nem .félek, én — ó — bizton várok:  
Ti győzni fogtok: imaagyar proletárok!  

Ti gyözni fogtak lés e . gy őzés  
jelenti a Dalt, Élést, Szerelmet;  
bús magyarra s mindenre uj jöv ő  néz,  
átkos М t rombol minden lövés,  
és alapvetője uj kedveknek  
Hozsánna Néktek, kik :téptek r.ablánсоt,  
Ti fé'Listenes magyar proletárak!  

A Népszava nyilvánvalóan nem iradal ~oni;politikai-poai+tilkai o+kdk miatt 
nem közölte a verset, hiszen a költemény „üránya" i(s 'ezzel kapcsdlataban  
a imasodik szakasz közléseire gondolunk) még a háború tényéve is „ráját-
šzik", a költő  'beledolgozta a hangos p гopaganda-szólamokat is, hogy az-
után megkísérelje visszájára fordítani a szakasz „kö'lt ői" üzenetét, s m.ár 
ebben. az wj jelentés'ben folytatni a verset,, hirdetve, hogy a magyar pro-
letariátus győzelme majd a dalt, az életet és a szerelmet emeli trónra, hi-
szen i„átkos Mát rombol minden lövés". 

Nyomósabb okot jelenthetett a vers Ady Endre 'költészetére mutató,  
ahhoz ifekfn&en tapadó karaktere. A Népszava közölte 1907. májais 9-gén 
Ady Endre: Csák Máté f üld jén .cím ű  ,versét, amelyet az irodalomtöгténet-
írás Ady els ő  nagy .proletárversénеk mart, s benne megta'inlja mind .a rnun-
kásosztály történelmi hivatása felismerésének, mind a anunkdsosztállyal 
való 'azonosuaásnak a motívumát. Ez eknek b űvkörében szüiletett Sin'kó 
Ervin verse is, amely majdnem bet ű  szerint 'követi és v:aridlja az azóta 
híressé éš szállóigévé vált refrént is, természetesen egészen más történe'1-
mi kontextusban. - Sialkó Ervin 'ezzeli a •verssel mintegy a lrábo.r.ús Líra k б -
rébe vonta Ady. Endre proletárverseit: id őszerűsítette moaldanivalójukat. 

A kézirat Sinikó Ervin iái ind.entitás-tuda ~táanak a forrongásáról is ta-
núskodik, ha az írói név megválasztását ;az ;identi:tás-tudat kö,r еlben tud-
juk. Eredetileg Spitzer Ferenc néven írta alá költeményét, majd a Sas  
Ferenc név használatának az ötlete imerülit fdl, hagy végül Sinkó Ervin  
név ljegyezze a Budapestre küldött verset. 

A költeménnyel együvé 'látszik tartoznia Rutén munkások Szabadkán  

című, ugyancsak a Népszava archívuma tinegűrizte ći'kk 'kézirata is. 

RUTÍ;N 14ZUNKÁSÓK SZABADKÁN  

Ma, amidőn Megy aro.rszágon iminden !szó, úgy aQuilról, mint fölülről 
elhangzó azt hirdeti, hogy ,osztályellentéaeknek aháborúidején. lenni nem  
szabad, akkor 'történik itt, Szabadkán egy olyan gyallázatosság, amely  
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nem a. mai viszonyok között, ide !legbékése!bb id őkben is alegnagyobb  
fölháborodást váltaná ki. A szabadkai agráriusok minden hazafiasságat  
és niéltányossá ~got félretéve a 'legcudarabb .merényletet követték el  a 
szabadkai. fб ldmun.kásak eilen. Mert .amíg nlinden józan' eamber ma azt 
hangoztatja, hogy a foglyok dolgoztatása a munikanéliküliséget még in-
kább wövedn.é,tehát a foglyokat dolgoztatni nem szabad — addig Sza-
badkán гegtörtént az, hogy Dabó .Кál.mán rendő rkapi ~tбny, .a szabadkai 
gazdák kévésére,• a munkabérek le эnyumására több száz földmunkást, nu-
tdn.t; hozatott Bihaгniegyébđi. 

(Földmunkásaink, kiknek fiai és testvérei most ezért az ,országért. hal-
nak és véneznek, leírhatatlan dühhel ,és elkeseredetitségbel. fogadták a sza-
badkai ren ~d$r'kapitánynak ezt az :anitiszac+iális, osztályérdekes intézke-
dését. Az allanlhatalo:rona ~k kötelessége közbelépni e munkáselllenes akarók 
n еggátol.ására. Eddig .több mint ezer rusnyáik térkiezett Szabadk ~бra. 

Sinkб  Ervinnek ehhez a cikkhez alig kell valamit is lhozzátenni. Leg-
feljebb azt állapíthatjuk meg, hogy a rutén népnévnek érrlh tetlenüi h.asz-
n.állja a régi magyar nyelvben lécez$ rusznyák в ~épn~év eltorzkoitt rusnyák  
változatát is -- annak peleként, hogy ebben az .esetben az utca nyelvéhez 
igazodott. 

A kézirat jelzete mint a .ko''ltem:ényé. 


